Эллери Квин
Двойной треугольник
Радиопьеса

Действующие лица:

Эллери Квин — детектив;

Никки Портер — его секретарша;

инспектор Квин — его отец;

сержант Вели — помощник инспектора;

доктор Сэмюэль Праути — помощник медэксперта;

Орсон Бейли — молодой бухгалтер;

миссис Бейли — его жена;

Дж. Тайлер Монро — страховой агент;

миссис Монро — его жена;

Дэниел О'Гиггинс — почтальон;

Честер Смит — продавец пылесосов;

а также торговец коврами, бакалейщик, человек из прачечной, детективы, полиция и другие.

Сцены действия: 
квартира Квинов в Нью-Йорке; 
дом Бейли в Северном Бронксе; 
квартира Монро в Бронксе.

Сцена 1: Квартира Квинов

(Никки быстро печатает одну из рукописей Эллери Квина, читая при этом, как обычно, вслух.)

Никки: (весело) «Мистер Эллери Квин… задумчиво осмотрел… человеческое бедро... кость». Я не понимаю, как этот человек спит по ночам! (Звонок в дверь. Никки перестает печатать. Звонок повторяется.) Хорошо, кто бы вы ни были! Какое нетерпение! (Она открывает дверь.) Да?

Бейли: (молодой деловой человек, почти в истерике) Я должен увидеть Эллери Квина! Впустите меня!

Никки: Сюда, пожалуйста. (Дверь закрывается.) Мистер Квин занят планированием следующей главы своего нового детективного романа…

Бейли: (истерично) Я должен увидеть его! Если мне не помогут... Я за себя не отвечаю! (Рыдает) Я за себя не отвечаю...

Никки: Это никуда не годится. (Он продолжает рыдать.) Сядьте. (Никки наливает ему выпить.) Выпейте это. (Бейли проглатывает напиток.) Вот так! Чувствуете себя лучше? Теперь, как я должна вас представить, мистер?..

Бейли: Бейли. Орсон Бейли. Простите меня. Пожалуйста. Позовите мистера Квина. Я должен… (Дверь открывается.) Вот он! Мистер Квин! Помогите мне, прошу!

Эллери: (серьезным тоном, когда входит) Надо же! Что все это значит?

Никки: (вполголоса) Это Орсон Бейли, Эллери. Истерика.

Бейли: Помогите мне!

Эллери: (осторожно) Конечно, я помогу вам, мистер Бейли. В чем проблема?

Бейли: Мистер Квин, я собираюсь убить человека!

Никки: (в шоке) И вы хотите, чтобы мистер Квин помог вам?! Ну и ну!

Бейли: Нет, нет! Мистер Квин, я хочу, чтобы вы помогли мне НЕ убить человека! О, наверное, вы ничего не понимаете!

Эллери: Вы имеете в виду, что желаете убить кого-то, и хотите, чтобы я защитил вас от вашего собственного порыва к убийству, мистер Бейли?

Бейли: Верно! Верно!

Эллери: Тогда, кто этот человек, которого вы боитесь убить?

Бейли: (в отчаянии) Я не знаю.

Никки: (вполголоса) Я позвоню в больницу Белвью.

Эллери: Спокойно, Никки. Мистер Бейли, расскажите мне свою историю. Я не могу помочь вам, пока не пойму ситуацию.

Бейли: Несколько дней назад я нашел письмо в сумке моей жены, письмо, которое она написала, но еще не отправила. Это было любовное письмо. Любовное письмо другому мужчине! (Яростно) Каролина называла его «Мой дорогой» — без имени! И в письме моя жена просила этого… этого болвана развестись с его женой — и тогда она разведется со мной, и они убегут и поженятся!

Никки: Угу. Беру свои слова обратно, мистер Бейли.

Эллери: Есть идеи, кто этот человек, мистер Бейли?

Бейли: Нет! Мы не знаем ни души в Нью-Йорке. Я сидел без работы дома в Кливленде, и мы переехали сюда месяц назад, когда мне предложили работу в бухгалтерии в нью-йоркской фирме, производящей оборудование. Мы сняли шестикомнатный дом недалеко от городской черты. Вот мой адрес... (Он вручает Эллери карточку.) Мистер Квин, проследите за моей женой! Выясните, кто этот человек. Передайте этой собаке, чтобы держался подальше... потому что, если я узнаю, кто он, я убью его!

Эллери: (быстро) Во сколько вы обычно идете на работу, мистер Бейли?

Бейли: В восемь утра.

Эллери: Тогда завтра утром занимайтесь своими делами. Постарайтесь не вызывать подозрения у вашей жены. Все остальное оставьте мне.

Бейли: Спасибо тысячу раз, мистер Квин. Нет, мисс, благодарю, меня не нужно провожать. Я опаздываю на работу. (Затихающим голосом) До свидания — и еще раз спасибо!

(Бейли быстро уходит, закрыв дверь.)

Никки: (хихикает) Мистер Эллери Квин, всемирно известный детектив. Конфиденциальная слежка для обманутых мужей. (С упреком) Эллери, вам не стыдно заниматься такими делами?

Эллери: Мне кажется, вы не понимаете, что это за случай, Никки. Мое вмешательство может спасти двух человек — одного от убийства, другого от электрического стула!

Сцена 2: Жилой квартал

(Эллери и Никки в припаркованной машине наблюдают за домом. Никки зевает от скуки.)

Никки: Если это жизнь детектива — более двух часов сидеть в тесной припаркованной машине через дорогу от унылого маленького дома, — я буду каждый день ходить в кино. (Время от времени мимо проезжает автомобиль.)

Эллери: (усмехается) Согласен, Никки, не очень похоже на кино ... Мм. Почти десять часов.

Никки: Интересно, каково это сержанту Вели следить за задней частью дома. Наверное, у него припадок.

Эллери: О, Вели привык к таким вещам.

Никки: Давайте поиграем в слова. Конечно, вы выиграете, но зато я не усну.

Эллери: (усмехается) Почему бы вам не перечитать те записи, которые вы сделали с тех пор, как мы приехали сюда, Никки.

Никки: Черт. Что ж, мы прибыли в четверть восьмого. В восемь часов Орсон Бейли вышел из дома — жена поцеловала его на прощание у входной двери... распутница! Это зашло слишком далеко. Ничего не происходит до девяти пятнадцати, когда в дверь звонит почтальон. Миссис Б. открывает дверь. Почтальон входит с ней в дом, выходит через пять минут, переходит к доставке почты в другие дома. Девять тридцать. Перед домом Бейли останавливается двухместный «Форд»…

Эллери: Вы записали номер машины?

Никки: Мистер Квин! Хороший секретарь все замечает. Надпись на двери гласила: «Компания ‘Суперпылесос’». Вылезает молодой продавец с пылесосом, звонит в дверь. Дверь открывается изнутри. Продавец остается десять минут, уходит. И это, мистер Квин, потрясающий рассказ о…

Эллери: (быстро) Сюда по дорожке идет человек!

Никки: (затаив дыхание) Диктуйте, Эллери.

Эллери: (быстро, наблюдая за человеком) Мужчина с черным портфелем. Одет в коричневую фетровую шляпу, коричневое пальто из верблюжьей шерсти с темным пятном на спине — похоже на ожог... да, словно его оставил слишком горячий утюг. Ожог треугольный…

Никки: (беспечно) Длинная рука совпадения. Мы тут расследуем треугольник, и человек с треугольником на пальто приходит навестить замешанную в этом девицу.

Эллери: Коричневые замшевые туфли. Не вижу его лица. Он звонит…  Входная дверь открывается изнутри… Мистер Верблюжье Пальто заходит... Все записали, Никки?

Никки: (скучающе) Да, мистер Квин. Бедная я, несчастная! Обречена сидеть здесь весь день, наблюдая за почтальонами, продавцами пылесосов и налоговыми инспекторами, которые входят в уютное маленькое гнездышко миссис Изменщицы Бейли в Северном Бронксе и выходят оттуда!

Эллери: (мрачно) Мисс Портер, если понадобится, мы будем сидеть здесь весь день сегодня, и завтра, и послезавтра, и послепослезавтра, пока не узнаем, кто украл жену Орсона Бейли!

Сцена 3: Там же, час спустя

(Сержант Вели залазит в машину и устало садится. Эллери один.)

Эллери: Привет, сержант. Надеюсь, вы не оставляли свой пост у задней двери, пока Никки не пришла сменить вас?

Вели: Нет. Ох-ох-ох, как это волнующе. У меня бы сильнее давление подскочило, если бы я наблюдал за игрой в пасьянс одной рукой. Кто-нибудь сюда приходил, мистер Квин?

Эллери: Последний посетитель приходил час назад — мужчина в верблюжьем пальто. Оставался десять минут, а затем ушел. Что происходило у задней двери, сержант?

Вели: (скучающе) Этим утром к черному ходу приходили трое парней. Сначала торговец коврами, похож на армянина. Второй — мальчик из бакалеи. Третий — человек из прачечной. Миссис Бейли каждый раз открывала заднюю дверь своими лилово-белыми руками.

Эллери: Кто-нибудь из этих троих заходил в дом?

Вели: Нет. Скажите, что это за парень идет к машине? Нам лучше притвориться парой переписчиков!

Эллери: Расслабьтесь, сержант. Мистер Бейли! Что вы здесь делаете? Мы видели, как вы ушли в свой офис в восемь!

Бейли: (он изможден) Я не пошел, мистер Квин — не смог. Это грязное дело не выходит из головы. Я позвонил в свой офис, сказал, что болен, и затем просто бродил по окрестностям... думал.

Вели: Я сержант Вели, мистер Бейли. Вы выглядите очень плохо. Не принимайте это так серьезно. Я знал одного парня — когда его жена сбежала, он устроил вечеринку, которая длилась пять дней и ночей…

Бейли: Вы что-нибудь узнали, мистер Квин? Узнали?

Эллери: Немного. Почему бы вам... (быстро) Спрячьтесь за моей машиной, мистер Бейли! Спрячьтесь!

Бейли: (испуганно) Конечно. (Он прячется.) А что такое?

Эллери: К вашей входной двери подходит женщина. Вас не должны увидеть.

Вели: Вы когда-нибудь видели эту даму, мистер Бейли?

Бейли: (осторожно всматриваясь) Нет. Она мне совершенно не знакома. Она звонит в нашу дверь!

Эллери: Мм. Все еще звонит. Это странно — похоже, нет никакого ответа.

Бейли: Но разве моя жена не дома?

Вели: Конечно, дома! Эта дама легко сдается, не так ли? Она уже уходит.

Эллери: (напряженно) Вели, бегите за этой женщиной — остановите ее!

Вели: Хм? (Он вылезает из машины.) Хорошо. (Начинает бежать.) Эй, леди! Стойте!

Эллери: Пойдемте со мной, мистер Бейли! (Он быстро выходит из машины, и они бегут по улице.)
Бейли: (тяжело дыша) Почему Каролина не ответила на звонок в дверь?

Эллери: Что-то не так! (Они подбегают к крыльцу Бейли, и Эллери энергично гремит дверной ручкой.)

Вели: (на крыльце) Вот дама, мистер Квин. (Он заставляет миссис Монро подняться по ступенькам.) Пошли, леди. Просто будьте милой, и ничего с вами не случится.

Миссис Монро: (ей около 40, настоящая леди) Я не понимаю. Почему вы меня задержали?

Эллери: Не могу сейчас объяснить, мадам. Мистер Бейли, откройте эту дверь!

Бейли: (затаив дыхание) Да! (Он нервно подчиняется, и они входят в дом.) Каролина! Каролина?

Эллери: (зовет) Миссис Бейли! (Пауза.)

Вели: Это смешно. (Он идет в комнату.) Клянусь, она не выходила из дома...

Бейли: Там столовая. (Он тоже уходит.) Каролина! Где ты?

Вели: (зовет) Мистер Квин, идите сюда! (Странным голосом) Нет, леди, вам лучше остаться в холле…

Миссис Монро: (отступая в сторону) Вы все с ума посходили? (Эллери идет на голос Вели.)

Эллери: Да, сержант?

Вели: Сюда. Жилая комната, мистер Квин.

Бейли: (подбегает) Что это? Где моя жена? Почему вы не впускаете меня, сержант? Прочь с дороги! (Пауза. Бейли вскрикивает.) Каролина!

Эллери: (медленно) Миссис Бейли... застрелена в грудь.

Вели: (мрачно) Мертва, как моя прабабушка. И никакого оружия.

Эллери: Убита. (Озадаченно) Убита...

Бейли: Каролина! (Слабо) Каролина... (Отчаянно рыдает.)

Сцена 4: Дом Бейли, позже

(Инспектор Квин и его сотрудники заняты. Бейли истерически лепечет на заднем плане, Никки успокаивает его.)

Инспектор: Флинт! Хэгстром! Наведите порядок! У нас тут расследование убийства, а не пикник! (Детектив кричит «Тихо!», и лепет слегка утихает.) Вели! Ты собрал всех, кто этим утром посетил дом после того, как в восемь ушел Бейли?

Вели: Я держу их всех в холле под охраной, инспектор — всех, кроме одного парня.

Эллери: Кого, сержант?

Вели: Верблюжье Пальто. Не могу найти его.

Эллери: Что насчет тех троих, которые приходили сегодня к задней двери — торговец коврами, бакалейщик, из прачечной?

Инспектор: Ничего, Эллери. Я допросил их и отпустил. Они не могут быть замешаны — Вели говорит, что никто из них не входил в дом.

Никки: (издалека) Этот бедняга Бейли просто обезумел. Я не могу заставить его замолчать.

Инспектор: Построже с ним. Вели, приведи сюда этого почтальона.

Вели: Слушаюсь. (Он выходит.)
Эллери: Странно, что мы не слышали выстрел, который убил миссис Бейли, папа.

Инспектор: Ничего странного. Убийца взял одну из диванных подушек и выстрелил через нее. Приглушил звук. (Вели и почтальон входят.)
Вели: Вот почтальон, инспектор. Дэниел О’Гиггинс. Не бойся, ирландишка.

О’Гиггинс: (истинный ирландец) О’Гиггинс боится? Не глупите!

Инспектор: О’Гиггинс, вы позвонили сегодня утром в дверь миссис Бейли, чтобы отдать почту. Миссис Бейли открыла дверь, и вы вошли в этот дом.

О’Гиггинс: Истинная правда. У этой миссис Бейли прелестная фигура. Печальный случай.

Инспектор: Не отвлекайтесь! О’Гиггинс, с каких это пор почтальоны заходят в частные дома?

О’Гиггинс: (усмехается) Хороший вопрос. Но ответ простой. На письме, которое я принес, были две центовых доплатных марки, и миссис Бейли попросила меня подождать, пока она ходила за кошельком. Понятно?

Эллери: Вы пробыли в этом доме пять минут, О’Гиггинс!

О’Гиггинс: А это что, простите, испанская инквизиция? Конечно, я был там пять минут! Миссис Бейли спросила, не могу ли я взять с собой письмо и отправить. «Да, миссис Б, — говорю я. — С удовольствием». И она поднимается наверх и через пять минут спускается с письмом.

Никки: Держу пари, она написала его за пять минут!

Вели: Любовное письмо своему дружку!

Инспектор: Обратили внимание, кому адресовано письмо, О’Гиггинс?

О’Гиггинс: По-вашему, O'Гиггинс — шпион? О нет!

Инспектор: Миссис Бейли была жива, когда вы уходили?

О’Гиггинс: А какой ей еще быть?

Эллери: О’Гиггинс, вы женаты?

О’Гиггинс: (с сожалением) Да, но сейчас снова нет.

Эллери: В смысле?

О’Гиггинс: Моя жена — распутница! — два года назад она сбежала с другим человеком — он был пожарным. Вот какая у нас государственная служба!

Инспектор: Это все, О’Гиггинс. Отпусти его, Вели. И приведи сюда этого продавца пылесосов.

Вели: Пошли, ирландишка. (Он ведет О’Гиггинса к двери.) Смит! Честер Смит! Сюда. (Смит входит, и Вели закрывает дверь.) Вот он, инспектор. Честер Смит собственной персоной, продавец компании «Суперпылесос».

Смит: (дерзкий, молодой, острый на язык продавец) Да, и я хочу знать, в чем дело! Я останавливаюсь в том доме, чтобы попытаться продать товар, и следующее, что я узнаю — я арестован! Что ж, я не боюсь полицейских. У вас ничего нет на меня!

Инспектор: (тихо) Вы не арестованы, мистер Смит. Мы просто хотим допросить вас. Вы пробыли в этом доме десять минут. Что вы там делали?

Смит: А как по-вашему, что я делал? Я демонстрировал пылесос моей компании! Леди — как ее звали? Бейли! — миссис Бейли сказала, что поговорит со своим мужем. Поэтому я оставил свою карточку и удалился. Теперь дайте мне уйти, ладно? Вы портите мне настроение!

Инспектор: Хорошо, Вели. И приведи эту женщину — миссис Монро — женщину, которая позвонила в дверь и собралась уходить.

Вели: Да, сэр. Пошли, Смитти. (Вели выводит продавца из комнаты.)
Никки: Как, черт возьми, можно понять, кто убил миссис Бейли, когда этим утром приходило и уходило так много людей...

Эллери: О, мы знаем, кто был убийцей, Никки.

Никки: Что? (Вели и миссис Монро входят.)

Инспектор: (усмехается) Эллери в общем-то прав, Никки. Минутку.

Вели: Вот миссис Монро, инспектор.

Миссис Монро: (сквозь слезы) Почему со мной так обращаются? Прошло уже много часов — и я ничего не знаю об этом ужасном преступлении...

Инспектор: Просто сядьте, миссис Монро. Мы поговорим через мгновение... Видите ли, Никки, это очевидно. Через двадцать минут после того, как ушел Смит, продавец пылесосов, появился человек в верблюжьем пальто. Вы и Эллери видели, как Верблюжье Пальто впустили в дом. Мы знаем, что в доме была одна миссис Бейли. Поэтому миссис Бейли должна была быть жива, когда пришел Верблюжье Пальто.

Эллери: Затем человек ушел, Никки, и в течение следующего часа никто больше не приходил и не уходил. Вывод: единственный возможный убийца — последний посетитель, который вошел в дом перед убийством миссис Бейли. И кто был этот последний посетитель? Человек в верблюжьем пальто!

Вели: (сухо) Но мы его не нашли.

Инспектор: Дай мне этот телефон, Вели. (Вели делает это, и инспектор набирает номер, пока говорит.) Мы должны найти его... Полицейское управление? Инспектор Квин. Общая тревога... Эллери, у тебя есть полное описание мужчины из записей Никки. Продиктуй его в управление.

Эллери: Хорошо, папа.

Инспектор: Джо? Подожди и послушай это описание. Давай, сынок.

Никки: Вот мои записи, Эллери.

Эллери: Спасибо, Никки... Алло! Готовы? Слушайте… Мужчина среднего роста, коричневое пальто из верблюжьей шерсти с пятном ожога на спине в форме треугольника… (миссис Монро кричит и падает на пол.) Подождите! Здесь что-то случилось! (Они все бегут к ней.)
Никки: Она упала в обморок! Миссис Монро... проснитесь!

Вели: Она не спит, мисс Портер. Ей нужен воздух.

Инспектор: (мрачно) Минутку. Почему эта женщина упала в обморок, когда ты описывал это верблюжье пальто по телефону, Эллери?

Эллери: Потому что она, видимо, узнала пальто по моему описанию. Папа, миссис Монро знает личность человека в верблюжьем пальто!

Сцена 5: Там же, несколько минут спустя

(Миссис Монро в кресле, истерично плачет.)

Никки: Вы чувствуете себя немного лучше, миссис Монро? (вполголоса) Дайте ей поплакать, инспектор.

Инспектор: Пусть плачет, сколько хочет — мне нужна информация! Мадам, вы утверждаете, что вы миссис Дж. Тайлер Монро, что ваша квартира находится примерно в пятнадцати минутах ходьбы от дома Бейли, что ваш муж — страховой агент… (миссис Монро, рыдая, на все отвечает «Да».)

Эллери: Что у вашего мужа есть верблюжье пальто с треугольным ожогом на спине… («Да...»)
Инспектор: Зачем вы хотели увидеться с миссис Бейли сегодня утром?

Миссис Монро: (плачет) Она разрушила наш брак! Я нашла два письма в кармане моего мужа — любовные письма от женщины, о которой я никогда не слышала раньше, — на них были написаны ее имя и адрес… Она ​​написала моему мужу, чтобы он развелся со мной и женился на ней... (Она не выдерживает.)

Никки: Это позор. Некоторые женщины напоминают росомах.

Инспектор: Миссис Монро, что случилось после того, как вы нашли любовные письма миссис Бейли вашему мужу?

Миссис Монро: (плачет) Я показала ему письма — это было прошлой ночью. У нас произошла ссора... Я была так унижена. Как я могла остаться с ним после того, как... узнала что-то подобное? Поэтому я оставила его! Я провела всю прошлую ночь в доме моего брата в Западном Бронксе.

Эллери: Какая ваша девичья фамилия, миссис Монро?

Миссис Монро: Смит — Лора Смит. Этим... Этим утром я... Я все обдумала ночью. Я подумала, что если поговорю с миссис Бейли, попрошу ее, то она может отказаться от него. Я пришла сюда, но она не ответила на мой звонок, поэтому я стала уходить. Но тот большой сержант, которому вы только что велели отправиться в мою квартиру, остановил меня... Зачем вы его туда отправили?

Инспектор: (мрачно) Этот «большой» сержант, мадам, отправился арестовывать вашего мужа за убийство миссис Орсон Бейли. (Она плачет.) Извините… (Звонит телефон. Он берет трубку.) Да?

Вели: (на другом конце) Инспектор? Это я!

Инспектор: (вполголоса) Вели! Ты взял его?

Вели: Э-э... не совсем, инспектор.

Инспектор: Не говори мне, что ты позволил Монро ускользнуть!

Вели: Послушайте, инспектор. Я прихожу, и никто не отвечает на мой звонок, поэтому я ломаю замок, и угадайте, что...

Инспектор: (рычит) Почему я должен играть в эти игры? Что?

Вели: На полу лежит Монро с дыркой от пули в виске и пистолетом в руке... мертвый!

Сцена 6: Квартира Монро

(Вели удерживает репортеров и фотографов.)

Вели: Нет, вы не войдете в спальню Монро! Мы ждем баллистический отчет о пистолете, найденном в руке мертвого парня. Теперь все! Оставайтесь здесь, в гостиной, пока инспектор не скажет, что все в порядке. Я останусь здесь с вами, друзья мои — чтобы вы не ушли из квартиры несчастной вдовы! (Он хлопает дверью.)
Инспектор: Док Праути! Вы еще не осмотрели тело Монро? (Помощник медэксперта осматривает труп.)

Праути: Разумеется, я делаю это просто для развлечения. Конечно, я еще не закончил, Дик Квин! (ворчит) Не сопротивляйтесь мне, мистер Монро! Мисс Портер, вы знали, что есть трупы, которые сопротивляются? Это факт. Ужасные упрямцы. Не дают вам перевернуть себя...

Никки: (слабо) Пожалуйста... Доктор Праути...

Инспектор: Эллери, почему бы тебе не отвезти Никки домой? Во всяком случае, это дело окончено.

Эллери: Я бы предпочел остаться, папа.

Инспектор: Не понимаю, для чего. Мы уже установили, что Монро был человеком в пальто из верблюжьей шерсти, и мы знаем, что Верблюжье Пальто был единственным, кто мог застрелить миссис Бейли. Прошлой ночью жена Монро бросила его. Тогда великий любовник, должно быть, поговорил с самим собой и решил встретиться с миссис Бейли сегодня утром…

Никки: Разве это не похоже на мужчину! Извините, даже если он мертв... Заставляет женщину полюбить себя, и затем, когда видит, что это становится серьезным — настолько серьезным, что она хочет, чтобы он развелся со своей женой и женился на ней, — он пытается вывернуться.

Инспектор: Я уверен, так все и было. Монро пришел сюда сегодня, чтобы сказать миссис Бейли, что он не будет разводиться со своей женой. Они поссорились — могу представить, как она его назвала! — и он застрелил ее. Выйдя из дома Бейли, он вернулся в свою квартиру. Но по дороге домой он понял, что значит совершить убийство. Он разделся, надел халат и тапочки... Кстати, Эллери, что ты сделал с верблюжьим пальто Монро?

Эллери: Вот оно, папа, висит рядом с костюмом, в который он был одет, — я повесил его обратно в шкаф в спальне, где мы его нашли. Нет сомнений, что это то же пальто, которое носил убийца этим утром; да, Никки?

Никки: На спине тот же треугольный ожог.

Эллери: А вот его коричневая фетровая шляпа на полке шкафа, лежащая полями верх. И его замшевые туфли в кармане обувной сумки, куда он их засунул, каблуками наружу, когда вернулся домой и разделся.

Инспектор: Да, картина ясная. Он запаниковал. Сидел тут в одиночестве, вспотевший, страдающий от угрызений совести — и тогда он не выдержал. Он взял пистолет, из которого застрелил миссис Бейли, и… (Быстро входит Вели.)
Вели: Инспектор! Из центра города только что прибыл баллистический отчет, и в нем сказано, что в обоих случаях использовали одно и то же оружие — отметины на двух пулях точно совпадают!

Инспектор: Это решает вопрос. Монро убил миссис Бейли и вернулся сюда, чтобы покончить жизнь самоубийством! Собирайся, Вели.

Эллери: Один момент, папа. Твоя теория охватывает все известные факты, это правда, но…

Инспектор: Ты никогда не бываешь удовлетворен! Какие факты мы не знаем?

Эллери: Ну, если доктор Праути скажет, что Монро умер после смерти миссис Бейли, то твоя теория убийства и самоубийства, по-видимому, верна. Какой ваш вердикт, доктор Праути?

Праути: Друзья мои, я слушал этот чудесный разговор с грустью в моем сердце — большой печалью. Инспектор, вы говорите, что этот Монро убил миссис Бейли, затем вернулся в свою квартиру и покончил жизнь самоубийством. Я говорю, что вы слегка спятили.

Инспектор: Подождите, Праути, подождите…

Праути: Сами подождите, Дик Квин! Я осмотрел оба тела. И я говорю вам, что Монро не мог убить миссис Бейли — потому что Монро был мертв до того, как ее убили! (Уходит, посмеиваясь.) Ко мне претензий нет, понятно? Возьмите свою трубку и подавитесь ею, старый... (Доктор Праути уходит.)

Инспектор: (стонет) Почему это происходит со мной!

Никки: (изумленно) Но мой мозг гудит. Если миссис Бейли убил не Монро, то кто это сделал?

Вели: Это мы и пытаемся выяснить, мисс Портер.

Эллери: Вы можете расслабиться, сержант... О, я был близоруким дураком! Я должен был понять.

Инспектор: Должен был понять что, Эллери?

Эллери: Что «самоубийство» Монро было слишком своевременным — нам вручили решение на очень привлекательном серебряном блюде.

Никки: Монро тоже был убит?

Эллери: Конечно! Папа, приготовь ордер — и я скажу тебе, чье имя нужно вписать в графу «Убийца миссис Бейли и Монро».
На этом моменте «Двойного треугольника» Эллери Квин объявил, что он знает, кто убил Миссис Бейли и Дж. Тайлера Монро. А вы? Вы можете найти решение с помощью имеющихся у вас фактов и четких рассуждений. Вы можете получить дополнительное удовольствие от маленькой радиопьесы мистера Квина, попытавшись найти правильное решение, прежде чем он его объявит.

РЕШЕНИЕ

Сцена 7: Полицейское управление

Эллери: Только один человек мог убить миссис Бейли — человек в верблюжьем пальто, который сегодня утром зашел в дом Бейли.

Никки: И мы предположили, что этим человеком был мистер Монро, потому что на нем было пальто Монро, а также вся другая одежда, которую мы заметили на посетителе и нашли здесь.

Эллери: Да, но теперь мы знаем, что посетителем не мог быть Монро, потому что Монро уже был мертв.

Вели: Значит, убийцей миссис Бейли должен быть кто-то, замаскировавшийся одеждой Монро. К чему нас это ведет?

Эллери: В свете этой преамбулы, папа, постарайся реконструировать для нас то, что сегодня сделал убийца.

Инспектор: Хорошо, мы знаем, что он убил двух человек — сначала Монро, затем миссис Бейли — и обоих из одного пистолета. Таким образом, этим утром убийца сначала отправился в квартиру Монро, где он обнаружил одного Монро — миссис Монро осталась на ночь у своего брата, — а Монро, только что проснувшийся, все еще был одет в свой халат и тапочки. Убийца стреляет в Монро, одевается в его одежду, а затем отправляется к дому Бейли.

Никки: Пока звучит идеально.

Инспектор: Миссис Бейли, подумав сначала, что это Монро, впустила убийцу. Он последовал за ней в ее гостиную, поднял диванную подушку и застрелил через нее миссис Бейли. Затем он покинул дом Бейли и вернулся в квартиру Монро, чтобы подготовить почву для «самоубийства» Монро.

Эллери: И что сделал преступник, чтобы убийство Монро выглядело как самоубийство?

Вели: Он снял одежду Монро и переоделся в собственную, убрал в шкаф пальто, костюм, шляпу и обувь, оставил пистолет в руке Монро и был таков.

Никки: Идеальное двойное преступление!

Эллери: Не совсем идеальное, Никки. Он сделал одну ошибку... нет, две ошибки. На первую указал доктор Праути; убийца не догадывался, что мы узнаем, что Монро умер первым. Вторая ошибка скажет нам, кто убийца! Рассмотрим мотив — в данном случае основной фактор. Убийца планировал убийство двух человек — миссис Бейли и ее любовника. Поэтому убийца должен был иметь мотив против них обоих. Но кто захочет смерти миссис Бейли и Монро?

Никки: Орсон Бейли! Муж миссис Бейли!

Эллери: Да, будучи в этом деле обманутым мужем, Бейли определенно имел мотив против своей неверной жены и человека, который украл ее у него. Обычный любовный треугольник. Но в этом деле есть два треугольника, Никки, — или, скорее, двойной треугольник.

Никки: Этот треугольный ожог на пальто Монро!

Эллери: (смеется) Нет, Никки — два любовных треугольника. Двое влюбленных и обманутый муж образуют один из треугольников, а двое влюбленных и обманутая жена — миссис Монро — образуют другой!

Инспектор: (медленно) Действительно, у миссис Монро было столько же причин для убийства своего мужа и его любовницы, сколько и у Бейли — фактически, та же самая причина.

Эллери: Точно, папа. Таким образом, мы можем сократить список возможных убийц до двух человек: Орсона Бейли и миссис Монро. Никто другой, связанный с этим делом, не мог иметь мотив против обеих жертв.

Вели: Но, мистер Квин, какая вторая ошибка, которую, по вашим словам, совершил убийца, сообщила вам, кто из этих двоих совершил двойное убийство?

Эллери: Убийца вернулся в квартиру Монро, снял одежду Монро и убрал ее в шкаф. Что ж, каким образом убийца убрал шляпу Монро?

Никки: Подождите минутку... я помню! Вы сказали, что шляпа лежала на полке в шкафу ... полями верх!

Эллери: А как убийца убрал обувь Монро?

Инспектор: (медленно) Мы нашли их торчащими из сумки для обуви... каблуками наружу.

Эллери: Неужели мужчина убирает шляпу полями верх, положив ее тульей вниз? Мужчина убирает туфли в карман сумки каблуками наружу? Нет! Только женщина кладет шляпу полями вверх. Только женщина кладет туфли в карман обувной сумки каблуками наружу. Мужские туфли кладут каблуками в карман... они тяжелые и слишком легко выпадают, если каблуки высовываются. Поэтому я говорю — одежду Монро должна была убрать женщина, которая одела ее, чтобы совершить двойное убийство! И поскольку только двое имели мотив для этого двойного убийства, и один был мужчиной, а другой женщиной, и мы пришли к выводу, что одежду убрала женщина — тогда, очевидно, виновата именно женщина. Не Орсон Бейли, а миссис Монро убила двух влюбленных в деле о Двойном Треугольнике!

(Звучит музыка.)
Перевод Е.Субботина
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